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acucmenm xkageopu iHozemnol Qinonoeii ma nepexaiady
Binnuybko2o mop2o6e1bH0-eKOHOMIYHO20 THCIUMY LY
Kuiscvrkoeo nayionanonoeo mopzogenvho-
E€KOHOMIYHO20 YHIgepcumemy

ITIOMATUYHI BUPA3A AHIDIIIHCHKOI MOBH TA OCOBJHUBOCTI iX MIEPEKJIAZTY

[Mpotsirom GararboX TUCSYONITH B YCHOMY Ta IIMCEMHOMY MOBJICHHI 1/JIOMaTH4HI OJMHHII MalOTh IMPOKY IOITYJISPHICTb.
[paBuibHE BUKOPUCTAHHS iiOM YBHPA3HIOE Ta HAJIa€ HOBOTO CEMAHTIIHOTO 3a0apBiIeHHS MOBI. BimkpuTrM 1 HeBUpIIIeHNM 3a-
JIMILIAETHCS TIMTAHHS MTPABIJILHOTO Ta aJeKBaTHOTO iX nepekiamy. Hessaxkaioun Ha Te, 110 1[ioMaThyiHi OJMHULI IHUPOKO 3aCTO-
COBYIOTHCSI B YCHOMY Ta ITHCEMHOMY MOBJICHHI (y Xy/OXKHIN JiTeparypi, MyOiuCTHII TOIIO), IXHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI 0CO-
OMMBOCTI € HEAOCTATHHO BUBICHUMH. barato HeBHpIIICHUX MUTaHb 3aJIMINAETHCS 1 B TEOPIi Ta MPAKTHUIIl IEPEKIIaTy IIMX OAUHHUIb
3 aHIIHCBHKOT Ha YKPaTHChKY MOBY. Y BITUM3HSIHOMY MEPEKIIaJ03HABCTBI I1Ie He iCHY€e KOMILIEKCHOTO JOCIIPKEHHS i 0CTaTOYHOTO
BHPIIICHHs 0ararbox NpodlIeM, OB s3aHHX 3 0COOMMBOCTAMY [EPEK/Ialy aHIIICEKUX iIl0M YKPAiHCBKOIO MOBOKO B Xy[OXKHIX
TBOPAX, LL[O i 3yMOBHJIO BHOIp TEMH Ta TOSICHIOE AKTYaIlbHICTh J0CIIiKeHHsL. Tpeba 3a3HauMTH, 1O CBIT iIOMATHYHIX BUPA3iB ak-
IJHCHKOT MOBH BEIMKHH | PI3HOMAHITHHH, TOMY HEMOKIIMBO OXOIMTH iX BCi, 11100 BUCBITIINTH Ha IXHBOMY IPHKIIaZi 0COOIHBOCTI
niepekiay. OnHak BiH, 0e3yMOBHO, 3aCJTyTOBY€E Ha YBary Ta JeTajbHILIE JOCIiKCHHS.

MerTa IOCTiPKEHHSI TIOJISATae B TOMY, 1100 MPOaHAaTI3yBaTH Ta BUCBITIIMTA OCHOBHI CIIOCOOM MEPEKIIa Ty 11i0MaTHYHNX BH-
paziB. TepMmiH «ilioMa» TIOXOAUTH BiJ| JABHBOIPELILKOTO cioBa «ididmay, 1110 03HaYae «0coOMBICTh, CBOEPIAHICTY. BUiistoTs
JIBa OCHOBHI IMOIISIIY HA 1IOMATIYHI OAWHUII — TaK 3BaHI «IIMPOKHH MiIXim» 1 «BY3bKUHA MiAXimy». 3TIIHO 3 OCTaHHIM iTiOMaMHI
BB)KAETHCS JIMIIE TaKi «CTIHKI CIOBOCIIOIYKH, CEMAHTHKA SKMX HE BUBOIMTBCS 31 3HAYCHb 11 CKJIA/IHUKIB, @ IHTErpoBaHa HUMHU
(hopMmabHO; BUHMKAE BHACIIZOK YTpaTH MOTHBALIHHKX BiHOLIEHbY [1, ¢.173]. Ha neBHOMY eTari BUBYECHHSI MOBH MOYHHAE TO-
CTPO BiAdyBaTHCS HEOOXiTHICTh 3aCBOEHHS 1/110M — MOBa 0€3 HIX, HABITH TIPAaBIIIBbHA, CYXa | MIIABA, YACTO CIIPUIMAETHCS K YIHIB-
cbka. L5t mpobriema yacoM 31aeThest HEpo3B’I3HOI0, BUKIIMKAE MAJIO He TIAHIKY Ta CYTPOBOJDKYETHCS YHMAIIOO IUTYTAaHHHOIO, TOMY
1110 BIJICYTHSI cucTeMa X BUBUEHHSL. J{ysKe MommpeHa MOMIIIKA — IIPUITHCYBATH 171I0MH TUILKY PO3MOBHIH MOBI, a 1HOZI 1 TUTyTaTH
iX 31 CJIeHroM. Y TOMY-TO ¥ BaXKJIMBICTB iiOM, III0 BOHH iCHYIOTH y OyAb-SKOMY IIapi MOBH (JTiTepaTypHOMY, PO3MOBHOMY ), TIPO-
CHYYIOTB 1 HATIOBHIOKOTH YCIO MOBY.

Bararo B oMy mToiOHIM 10 BITYH3HSIHOTO PO3yMiHHS (DeHOMEHY imioMaTiHIHOT ouHuII € Bi3HadeHHs [lx. Ceiima ta Y. Maxk-
MOP/Ii, SIKi HarOJOIIYIOTh Ha BiMIHHOCTI CEMAHTHKH iTIOMH BiJl CEMAaHTHKH ii CKagHuKiB: «We can say that an idiom is a number of
words which, taken together, mean something different from the individual words of the idiom when they stand alone» [3, c. 4].

Y BITYH3HSHOMY MOBO3HABCTBI IPOTSATOM JOBIOIO 4acy iCHyBaJla TPaHList HA3UBATH iioMHU «(bpaseonorquHMn 3pOIIICH-
HSMM», 32 TEPMIHOJIOTIEI0 BIIOMOTO PaIIHCHKOrO MOBO3HABLA axajieMika B.B. Bunorpanosa, skuii posnoninme ¢paseonorivni
OnMHHUIL Ha (ppa3eonorivHi 3poLLeHHst (a0 iioMH y By3bKOMY 3Ha4CHHI), (Ppaseonoriuti €IHOCTI Ta (ppaseooriuHi ClOIyICHHSL.
Ha nymxy B.B. Bunorpasiosa, dpaseomnorivni 3poLieHHs XapaKTepU3yIoThCs HEMOTHBOBAHICTIO CKJIaty 3BOPOTIB (TOOTO 3 Cymu
CKJIAJIOBHX TaKUX (hpa3eosIoriyHUX OAMHHIL HEMOKIINBO JI3HATHCS MPO 3arallbHAH 3MICT ONMHHMI) Ta aOCOMIOTHOKO CEMaHTHY-
HOIO €JIHICTIO KOMITOHEHTiB. Cepe/| ()pa3eosIoridHNX 3pOIIEHb BUAUISIOTH TaKi I THIIN:

1) ®pazeonorivHi 3pOIIEHHS, y CKIIaJI KX € TaK 3BaHi «CIIOBa-HEKPOTHU3MID (JICKCHYHI apXai3MH, ICTOPH3MH Ta iHIII JIeK-
cemu, 10 BUMIILIH 3 Y>KMTKY MOBIeHHs). Harpuiian, e aHrmiiceka iioma «fo buy a pig in a poke» Ha 1o3Ha4€HHsI HEBUT1THOTO
Ta HEBJIAJIOTO MPHUA0AHHS YOTOCH, 1110 He OYJI0 YBa)KHO PO3NISTHYTO Mepe/yCciM (IIOPIBH. 3 YKP. 11I0MOIO «KYITyBaTH KOTa B MIIIIKY»).
Jlexcema a poke TI03HAYA€ «MILLIOK 1 € apXai3MOM (Cy4acHHi CHHOHIM sack), KMl B Cy4acHIl aHIVIHCHKIH MOBI BKHBA€THCS JIUILIC
Y BHLUe3rafaHii ixioMarnniii omuunui. ToOTO MOKHA YITKO NPOCITIAKYBATH BUIA/IOK, KOJIM JIEKCEMA TIPOZIOBXKYE KUTH 3HATHO
JIOBIIIE B MC)KaX 1lOMATHYHOTIO CIIOBOCIIOYYCHHS, HUK Y BUILHOMY CIIOBOCIIOJYYCHHI H i30]50BAHO.

2) ®pazeonoriyHi 3poIIeHH s, 0 MICTATh TpaMaTHIHI apXai3MH, SKi € CHHTAKCHYHO HEMOALTRHUM IUTHM. Tak, imioma
«I am good friends with himy («Mu 3 HAM 100pi IPy31») € 3 TOUKH 30py rPAMaTHYHOI CTPYKTYPH HETIPABUIIBHOIO Ta HEJIOTIUHOKO.
3aiiMeHHNK / CTOITh B OJfHUHI, TIpoTe hopma [ am a good friend with him € HEMOXIIMBOIO, X04a 3HAYHO OLTBII JIOTTYHO0. MOoXIH-
BoIO € popma [ am a good friend of his, ane BOHa HE € i7JIOMAaTHYHOIO OTHHIICIO.

3) ®pazeosnorivyHi 3pOLIEHHS, 110 CTAJIM HEPO3KIIATHUMH SIK JISKCUYHO, TaK 1 CEMAHTHYHO, HANPHUKIIAN: «f0 be born with the
silver spoon in one s mouthy, «to go through thick and thiny.

Tlpote cin 3a3Ha9MTH, 1O B GPUTAHCHKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY MOBO3HABCTBI OLITBLILY TOMYJISAPHICTh MA€ «IIMPOKHH IMijI-
Xiay 1o r[p06neM1/1 iniomu. Jlo cxtaty i1ioM 3axiiHi JIHIBICTH BITHOCSTS HE JIHILE (PPA3CONIOri3MH yCIX THILB, & HABITH 1 IPUKA3KH,
TPUCITIB I, KprJIaTi BUCTIOBH, uTaty Towo. Tak, Piyapn Criepe y nepeamoi 10 «CIIOBHHKA aMEPUKAHCBKUX 11i0M» MOSICHIOE
BHOIPKY OJIMHHIIb JUIsI TAHOTO BUJIaHHs TakkuM urHOM: «Every language has phrases or sentences that cannot be translated literally.
Many clichés, proverbs, slang phrases, phrasal verbs, and common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence of this
type is usually said to be idiomatic» [3, p.6]. ToOTo crocTepiraeTscst 3HAYHE POSMIUPEHHS TTOHSTTS «iJIOMI» TIOPIBHIHO 3 PO3Y-
MiHHsM B. Bunorpaiosa, ammke 10 CKIay 11i0M BiJHSCCHI HE JIUIIC CIOBOCIIONYUYCHHS, a i PEUCHHS PI3HOTO XapakTepy: KIIIIe,
TIPHCITIB 51, CJICHTOBI (Dpa3H, MOBJICHHEBI IIITAMITH, SIKi 00’ €/JHY€ O/IHa CITIJIbHA pHCca — TXHS 1/11OMAaTHYHICTb.

Crin momatH, 10 CTaTycC i1i0M SIK CKJIaZI0BOi YaCTHHH (Pa3eoIOridHO] CHCTEMH HIKOIK He OyITo MOCTaBIICHO ITiJ] CYMHIB, HA
BIJIMIHY BiJI IPHCITIB’ 1B, PUKA30K, KPUJIATHX CJIiB, IKUM 0arato BYCHHX BIIIMOBIISIIOTH Y MPHHANEKHOCTI J10 (hpazeosiorii, BBaxka-
104H, 1110 MO/IOHI OJIMHUILI YTBOPIOIOTH TAaK 3BaHMI MTApEMIONIOTIYHHI (hOHI, BIH € IPEIMETOM JOCIPKEHHS crenu(ivHol Mapri-
HaJbHOI HAyKOBOI TaiTy3i — MapeMioJIorTii, sTka KOPEITFOe 3 JIIHTBICTHKOIO Ta (PONMBKIOPUCTHKOI0, a00 TaK 3BAaHMX KITIIIE, Y1 MOBHUX
IITAaMITIB, Ha 3pa30K «I00pHii I€HbY, «IIAHOBHE TOBAPKHCTBOY» TOIIO. 3BEPHEMO YBAry TAKOK Ha BEJMYE3HHUH JIIHTBOKYJIBTYPO3-
HABYMI TIOTEHIIIaT (Pa3eoIorii, a/pke caMe B 1JIOMATHYHIX OIMHHITX MOBH BiIONTO 0araToBiKOBY iCTOPIFO HApOITY, CBOEPITHICT
Horo KynmsTypy Ta moOyTy. BHacmiiok Toro, 1o B i1ioMaTHYHNX BUpa3ax iTKO BiTOOPaKAETHCS HALlIOHABHII XapaKTep Hapomy,
TXHE aKTHBHE 3aCBOEHHS HEOOXIIHO KOXKHOMY, XTO BHBYA€ MOBY. Takoyk HEOOXiTHO PO3BUBATH BMIiHHSI KOPEKTHO BXKHBATH 1110MU
B MOBJICHHI, MPABHJIFHO BiTYYBAIOYX iXHE CTIJTICTHYHE 3a0apBICHHS — UM HAJIEKaTh BOHH JI0 TIPOCTOPIYYs, 00 BYJIBrapu3MiB,
KaHIEISIPU3MIB 200 KHIKKOBOTO CTHLITIO.
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Ha BigMiHy Bix nepekiia/ty iHGopMariifHOTo TeKCTy (HayKOBOTO, IJIOBOTO, IyOIIIHCTHYHOIO), TIEPEKIIajT XyA0KHBOTO TBO-
Py Mae HIBKY chermpiyHIX ocobmmBocTe. Maroun BoicTy Tpupomy, Oyab-SKuil TepeKsian BUKOHYE K iHPOpMAIiHY, TaK i
TBOp4Y (PYHKIIIT, aje y BUMaJKy MepeKiany XyA0KHbOTO TeKCTY OCTaHHsI BUXOIMTh Ha MepLInii uiaH. BaxmBy posib BiirparoTh
(hoHOBI 3HAHHS NepeKIIaiaya, a/pKe He MaouH epyIoBaHOCTI a00 MPHHAMMHI JOCTATHIX [ TIepeKIIaty 3HaHb y Tamy3sx (inocodii,
CCTETHKH, eTHOrpaii, epekiaiady HeMOXJIMBO JOCSTHYTH IeKBATHOCTI. 3 L€ IIPOOICMOKO TIOB’SI3aHE 1 CHIBBIIHOLICHHS MK
KOHTEKCTOM aBTOPa Ta KOHTEKCTOM IePEKIIa/1ada, a TAKOXK PoG/IeMa BIPHOCTI i TOUHOCTI IepeKIiay.

Curizt 3ayBaykuTH, 11O NIEPEKIIAJALBKI IPHIOMU BapiIOFOTBCS TAKOXK 3aJIEXKHO BLI KAHPOBHX O3HAK TBOPY: EIIYHOIO (repoid-
Ha TI0eMa, POMaH, PO3IIOBiJIb), APAMATUIHOTO (Tpareis, KoMeist) abo JipuaHoro (oa, eneris, Bipii, mcHs). OcoOIMBO CKITaJHUM
TBOPYHM IIPOLIECOM € TIEPEKIaJl IIOSTHYHOTO TBOPY, IO BUMArae BiJ| Mepekiagada creludiuHux sKocTeld Ta HeaOusikol 001apo-
BAaHOCTI. AJDKe TIepeKyIaiad HOSTHYHOTO TBOPY € MHUTIIEM, IO — B i/IeaiTi — He Ma€ MOCTYIATHCs TBOPLEBI TeKCTy opuriHary. Came
TOMY TPOLIEC MEePeKIay OSTUYHHUX TBOPIB OYB 3aBXK/1 HION MPUKPUTHIA CBOEPITHOI0 POMAaHTHYHOIO 3aBicoro TaemMHu4ocTi. 1lle
M. Pribchkuii 3 IPHBOJY NOETHYHOTO NepeKIiaty micaB: «Baxaio HeMOMIIHBIM, SK JIEXTO LEOTO BUMAraE, 1100 aBTOP MOCTHIHO-
IO [IEPEKIIALLY, OTHKE i CaM MO, LIIKoM 3a0yB 1po ceGe, LIKOM I1iIKOPUBCs IHIMBIyalbHOCTI IHIIOTO noeta. Le HaBiTh, 31a€Thest
MEHi, HeOKAHO: TAKKM CIIOCOOOM MOYKHA CTEPTH ITUJIOK 13 KPUJICI[h TOTO METEIIHKA, 110 3BEThCS MOe3ieron. [2, ¢. 240].

HayzeryaiiHo rocTpoto npodiaemMoro 1ocrae nepekiiaz Tak 38aHoi Oe3eKBIBaJICHTHOT JISKCUKHU Y XyAOKHbOMY TBOpi. [Ipo-
TSTOM JIOBTOi iCTOPIT CBOTO PO3BHUTKY XYHOKHIH MEpeKsIa IPOUIIOB piHi cTafii. Cepen TpaIuiiftHIX mpHioMiB 30epeskeHHs Ha-
I[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY TIEPEKIIATHOIO XYIOKHBOTO TBOPY, YacTO 3raIyeThCsl TPAHCKPHOYBAHHS/ TPAHCIITEpYBaHHs BUTYKiB. Ha
JyMKy OKPEMHX TEOPETHKIB IMepeKiIaJ03HABCTBA, SIKIIO /s BifOyBaeThest y PpaHilii, nepexiasady HeoOXiHO 30eperTd BUTyK
«O-ng-1!», B Amepumi — «Oxeid», B Icmanii — «Kapamba!y» Tomo 7, ¢. 94]. TpaaumiifHiM 3arIIaeThest TAKOXK 30epeskeHHs Oara-
TO3HAYHUX apabCHKMX BUI'YKIB, TAKHX SIK «Malliaanay (4y0Bo, OpaBo, MOJIOJEIb, X04a O HE 3ypOUYUTH TOIO) UM «IHIIAanay (aai
boxe, sixmo bor 3axoue), a Taxok (opmyn npuBiTanb: «Canam aneiikym!» — «Ba anelikym accanam!» [7, ¢. 97]. ITpore nepexiamad
HE TTOBHHEH 3aXOIUTIOBATHCS MOIOHIMHE TIPHUIOMaMH, aJKe HaMIpHHH Y/KHTOK HEIepeKIIaICHIX BUTYKIB POOHTB TIepeKIIa ] Baxk-
KUM JUISl CIIPUMAHSATTS Ta He3rpaOHuM. KpiM Toro, HeoOXiHO YHHKATH TPAHCKPHOYBAHHS! Y BUIIA/KaX, KOJIH Lie MOYKE IIPU3BECTH JI0
CIIOTBOPEHHSI 3MICTY: MEPEKIIaatodn aHmTiiCchKe «Ah!y sk pocilicbke «AX!», MI pOOMMO MOMIJIKY, JDKE IIeH aHITIHCHKUIA BUTYK
Habararo OIDKYe 0 POCIHCHKOTO 33TyMINBOTO «Jla-a».

SIk BizioMO, HAMOLTBIIMX BUCOT KOXKHA MOBHA KOHCTPYKIIisI, Y TOMY 4HCII (Ppa3eosioriuHa OMHHMIIS, CATra€ HacaMIiepe]l B
XyIOXXHBOMY TekcTi. Came B IIbOMY (DyHKIIIOHAIIBHOMY CTEDTL TTOPIBHSHO 3 HAYKOBHM, JIITOBHM, PO3MOBHHUM, IyOMIIIACTHIHIM
TIPOSIBIISIFOTHCS YCI OTEHIIHHI MOXKITMBOCTI (hpa3eoIiori3my, ycst 0araroMaHiTHICTh HOro 3Ha4eHb, yCsl CyMa NparMariiHux edek-
TiB. XyJI0OXKHIH CTHIIb TOEAHYE B COO1 PUCH YCIX HIIMX (DYHKIIOHATGHUX CTHIIB. Tak, y IpsiMiii MOBI IEPCOHAXY MOXKHA 3yCTPITH
PO3MOBHI BHPa3H piSHI/IX PETICTPIB, B OMICOBOMY KOHTEKCTI — KAHIEISPH3MU a00 TEPMIHOIOITIO 3aIICHKHO Bijf OIICYBAHOIO Cepes-
OBHLIA Ta e(DeKTY, KM ABTOP X04E CIPABUTH HA YNTa4a; B KOMEHTapl aBropa — MyOTiMCTHHHI, ANCKYCIfHI npuioMu Towwo. Yei
TepENIiYeHi BUINE PUCH THIIMX (YHKIIOHATBHIX CTHIIB TOCIHAHI B XyI0KHBOMY TEKCTI HE MEXaHIMHO, & OPraHivHO i LLTICHO,
BIJIOBIZIHO /10 3arajbHOI XyIOXKHBOI i7Ie1 TBOPY Ta 3a JOTIOMOTOO PI3HMX TEKCTOYyTBOPIOBAIGHUX CTpATETiH, TAKUX SIK KOTe3is,
KOTEPEHTHICT, 3B’s13HICTh. OCh YoMy aHaJIi3 MepekiIa/y iliOMaTHYHUX OJMHHIIb CaMe B XyJIOXKHIX TBOPAX CTAHOBHTD HAHOUTBIIHI
iHTepec it gociimpkerns. CIi 3a3HaYUTH, IO YaCTOTHICTh iiOM Ta OCOONMBOCTI TXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS 3HAYHOIO MIPOIO
3aJIeXKaTh BiJ] TUITY XyIOKHBOTO TEKCTY. Tak, B ONMCOBOMY KOHTEKCTI (TIeli3ax, IOPTPET, iHTep’ €p) 1AI0MaTHIHI OJJMHUII 3yCTpida-
I0TBCSI 3HAYHO PiJiliie, aHDK B OMoBiHOMY. HaifuacTOTHIIIMMY € i1i0MH B IPSIMOMY MOBJICHHI IEPCOHAaXIB ([1iasiorax, MOHOJIOrax),
a TAKOX Y Takiil (hopMi HEMPSIMOTO MOBJICHHSI, SIK BHYTPIIIHIF MOHOJIOT MIEPCOHaXa, SKHH Mepeaae Horo peduieKcito, IICHX0eMo-
IIWHAN CTaH.

VY LeHTpi yBaru mepekiaaua 3apkan OMUHSIIOTECS | iioMU (SIK 1 Bech (ppaseosoriyHo-napemionoriuauii GoH/ B3arasi),
MIPOTE TAKTHKH LIOZI0 IXHBOTO MepeKIIaay MOXKyTb OyTH Pi3HUMH. 31e0LIBIIOro Nnepekiajad HaMaraeTbest nepeiaTy 3MiCTOBHUI
CKJIATHHK (ppa3eororizMy, MPHHOCSIHN B )KEPTBY 00pa3, Ha SKOMy MoOyIoBaHa iioMa, a0 HaJaro4u iHIMH 00pas, 10 € 3BIYHAM
JUTsL MOBU TIEPEKIIAIY: «fo vanish in the thin air» — «K Koposa s3uKom 3u3aiay. 3a3Ha4MUMO, IO 1110MH — OCOOJIMBHIA THIT MOE-
HaHb. OCHOBHOIO TXHBOIO OCOOIHMBICTIO € «JIACTKOBA 200 MTOBHA HEBIIITOBITHICTH TIAHY 3MICTY, TIAHY BUPAKCHHS, III0 BI3HAYAE
crienuiky imiomm» [6, ¢. 127], 1 BoHa, 6€3yMOBHO, MaTHMe BIUIMB Ha BHOIp 3ac00iB UM MpHiOMIB 1 crocobiB mepeknary. [Ipu-
MITHOIO 03HAKOO TIPAKTHYHO OyJIb-SIKOi MOBH € HASIBHICTH JICKUIBKOX PIBHIB (D)pa3eosori3MiB, OlHAK HE yCi BOHH 3arajJbHOBIIOMI,
KOPHCTYIOTBCS! IIIMPOKOIO TMOIYIISIPHICTIO 1 3a(hikcoBaHi cioBHUKamMu. J{esiKi 3 HIX BUKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIIE TIEBHUMH IPyHaMu
HOCITB MOBH Ta BiJICYTHI B clioBHHKaX. OCHOBHE 3aBJIaHHS — BMITH PO3ITI3HATH 1iOMY B TEKCTI, BIIPI3HUTH CTIHKY CIIOIYKY BiJl
HecTiliKoi. [HOi nepekIaiady JOBOMTHCS BiTHOBIIIOBATH 11I0MH, 1110 3a3HAIIM aBTOPCHKOI TpaHchopMallii, [o0H repeiaTy J0Csr-
HyTHit HEMH edekT. 1lle omHier0 HEMIHYY0I0 CKIIAHICTIO € HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI MiXK OMM3BKUAMH 32 3HAYCHHAM
i1loMaMul B Pi3HUX MOBaX. 30irat04rch 3a 3MIiCTOM, BOHH BHKOHYIOTb Pi3HI (DYHKIIIT Ta MalOTh pi3HE CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHSI.
3 METOI0 JIOCSTHEHHSI €KBIBAJICHTHOCT] 3aMPOIIOHOBAHO TaKi CIIOCOOM 1X TIepEKIIajy.

1) OnmcoBe mosicHeHH:I 3HaUeHHs. SIKITO aHTIIHCHKA i1ioMa He Ma€e B yKpaiHCBKii MOBi €KBIBAJICHTY a00 aHAJIOTY, 8 JOCITIB-
HMI1 IepeKIia]] € MaJIo3pO3yMIIUM, TIepeKIaiady HeoOX1THO BIZIMOBUTHCH BiJI Iiepe/iadi 00pa3HOCTi Ta BUKOPUCTOBYBATH OIMCOBHI
TIepeKIIa]] — 3 MOSICHEHHSIM 3MICTY 110MaTHYHOI OJIMHHII 32 JJOIIOMOTOIO BUTLHOTO CIIONMy4YEHHs CIiB. If you want to be a member
of this club, you are to abide by. — Axwo mu xouew cmamu yneHoM ybo2o K6y, mu mycuit dompumysamucs npasui. I wouldn t
offend you for all the tea in China. — A 6 nikonu mebe ne 0opasus, sikoro 6 e dyna npuyunal [7, c. 160].

2) TpaHcuiTeparlis 3 MOsICHEHHM, TOOTO TONATKOBAM 3HAHHSIM, HEOOX1THAM TS pO3yMIHHS i1ioMu. Takwii criocid TOCHTh
3pYUHHIA U TIepeKIIaTy OLTBIIOCT] (ppa3eooriqHIX OFHHI i3 BIACHIMH Ha3BaMH, OCKITHKH CIIprsie (POPMYBAHHIO B CBIIOMOCTI
YyTaya [eBHOTO YSIBICHHS, sIKe Oy/ie 3’ IBJISTUCH LI0pasy, KOJIM YUTa4 YM CITyXad HaTparuIaTUMe Ha BiJIIOBIHUIT aHTporoHiM. Tax,
HanpHKiaz, igioma «honest Abe» («uecruii Eii6») MyCUTb CYNPOBOIDKYBATHCS YTOYHEHHSM, IO MOBa e npo ABpaama JIiH-
KOITbHa, micTHaarToro npesunenta CIIA. YV takoMy pasi nepekiiaiad HOBUHEH BOJIOMITH (POHOBUMH 3HAHHAMH, 1100 3p0OUTH
aziekBatHUM niepeknan [7, c. 143].

3) ExBiBanieHTHHIT TTepekIia ] — Taki 00pasHi ppa3eoorivHi OMHAII B PiHIA MOBI, SKi TIOBHICTIO BiITOBIAIOTH MO 3MICTY
SIKOMY-HEOY/Tb aHITICHKOMY (ppa3eostorizMy Ta siki 0a3yrOThCsI Ha OJHOMY 3 HUM 00pasi, HePEKIIaIatoThCs 32 JOIIOMOTO0 CKBiBa-
NeHTiB: early bird — panns nmawika, to stew in one’s own juice eapumucsi y c6oeMy coky; to be born under a lucky star — napoou-
mucsa nio wacaugoro 3ipkoro; to pour oil on the flames — nionumu macna y 6oeomns 7, c. 152].

4) ®dpazeororiuni ananord. KibkicTh 00pa3HUX 17110M, SIKi 30iratoThest 32 3MICTOM Ta 00pa3HICTIO B 000X MOBAX, MOPIBHS-
HO HEBEJIMKA. 3Ha4YHO YacTillle BUHUKAE TTOTpeda BUKOPUCTOBYBATH YKPAiHCHKY 171i0My, aHAJIOTTYHY 32 3MICTOM aHIVIHCHKIH, ane

219



«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
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oOy/I0BaHy Ha iHIOMY 00pasi: a drop in the bucket — kanns y mopi; a fly in the ointment — n0dicka Oboemio 6 60uyi 3 Meoom; it is
raining cats and dogs — e sk 3 6iopa [7, c. 140].

5) MocniBauii iepexiiaj (kaabKyBaHHs) iioM. [HOI nepekiia/iad, HaMaratodnch 30epert 00pa3HiCTh OpHUTiHAITY MPH Hepe-
KJTaJ1i i71i0MH, IS SIKOi HeMa€ Hi CKBIBAJICHTY, Hi aHAJIOTY B PiJTHII MOBI, BIAETHCS 0 JOCTIBHOI epenadi oopa3sy. Takuii criocid
MOJKE 3aCTOCOBYBATHCh Y pasi, KOIIM B Pe3yJIbTaTi KAIbKyBaHHS OTPUMAEMO BHPa3, 00Pa3HICTh SKOTO JIETKO CTIPHHMAETHCS PEIIi-
IIEHTOM Ta He MOpYLIye HOPMH YKpaTHChKol MoBH. JlociiBHUIT nepekiia)) He € (hpa3eooriuHiM HepeKiiaioM, 00 He BAKOPUCTOBYE
TOTOBI 11I0OMH B MOBI MIEpEKIIa Ty, @ KOKHOTO pa3y CTBOPIOE HOBU 0Opa3HHIl 3BOPOT, HE BIACTUBHIA PiHINA MOBI, X09 1 3pO3yMLITHIA:
to grind (one, something) to powder — posmepmu, cmepmu Ha nopox (Koeocw, wocy); to keep a dog and bark oneself — mpumamu
cobaxy, a nasmu camomy, love me, love my dog — mobuw mene, modu i moro cobaky [7,c. 125].

6) KonTekcTyanpHi 3aMiHH 1111 9ac MepeKIIaly IOTaloTh B CIIpo0i 3HANTH TaKy YKPalHCBKY iioMy, ska, He BiToBima-
FOYM TOYHO 3HAYEHHIO aHITIHCHKOT, 3 IOCTaTHBOIO TOYHICTIO Mepeac ii 3MIiCT y JTaHOMY KOHTEKCTI: fetch and carry for — Oymu na
nobieenvkax, to work one’s fingers to the bones — npayiosamu ne noknadaiouu pyx, to pull foot — peamu xiemi (weuorko mixamuy).

Oxpim IpoOIeMHr pO3pI3HSHHS 1110MH, TIEPEKIIa1ad MOYKe 3yCTPITHCS 3 IEBHUMH TPYIHOIIAMH, TIOB’ I3aHIMH 3 HAIlIOHAITh-
HO-KYJIETYPHAMH BIZIMIHHOCTSAMH MDK CXO)KMMH 32 3MICTOM 1[IOMAaTHYHUMH OJAMHHIIIMHU Y JIBOX PI3HUX MOBaX. 30irarourch 3a
3MICTOM, 1TIOMH MOXKYTh MaTH Pi3HE CTHUITICTUYHE 3a0apBIICHHS, Pi3HY 00pa3Hy OCHOBY, Pi3HY EMOTHBHY (DYHKIIIFO.

Matouu cripaBy 3 (hpa3eosIoTiTHIMI OIMHHIIMH, TISPEKIIafad TIOBUHEH He JIUIIE 3HATH OOM/IBI MOBH, ajie i BMITH aHai3y-
BATU CTHJIICTUYHI Ta KyJIKTYPHO-ICTOPHUYHI aCIIeKTH BUX1JHOTO TEKCTY B TIOPIBHSHHI 3 MOYKIIMBOCTSMU MOBH, SIK2 TIEPEKIIa/IA€ThCSL.
3a BigcyTHOCTI Oe3rmocepe/HiX BiAMOBIIHUKIB 11l0My MOXKHA MEPEKIIACTH aHAIOTIYHOIO 11I0MOI0, 10 Ma€ CIUIbHE 3HAYCHHS 3
BuXifHOI0. [IpoTe BapTo maM’ATaTH, 10 CXOKi 32 3HAYSHHSM, aJie Pi3Hi 32 GOPMOIO iTIOMH B Pi3HIX MOBAX MAIOTh Pi3HE EMOIIIHHO-
acoriaTuBHe 3a0apBIICHHS 1 HE 3aBK/IM B3acMO3aMiHHi. Y Oy/ib-sIKoMy pa3i 11iJ 4ac poOOTH 3 11ioMaMH MepeKJiaiad, OKpiM BIIaCHOT
T1am’sITi, MOYKe TIOKJIACTUCS Ha TIIyMadHi ()pa3eosoriuHi CIIOBHHUKH.

[Ipobnema nepexsamy iioM 3aBKIu Oyiia aKTyaIbHO0, OCKITBKH ICHY€E MIEBHA aCHMETPIYHICTD y CIIBBIIHOIICHH] 3HAYCHb
1/1lOMH Ta 3HAYEHHS CAMOTO BUCIIOBY, TOMY JIy’Ke BaXKKO 30epertH crieliky KoKHOT i/1IOMH I1iJ] 4ac nepeksiay il Ha iHIIy MOBY.
Cepen crioco0iB repexsia Ly 11i0M MOKHA BUOKPEMHUTH TaKi: OITMCOBE MOSICHEHHSI 3HAYCHHST; TPAHCIITEparlis 3 MOSCHEHHSM, TOOTO
JIOZIATKOBMM 3HAHHSIM, HEOOXITHIM JUTS PO3yMIHHS 171i0MH; €KBiBAJICHTHHI TIepekita; (hpa3eosioriuHi aHaIoTH; JOCTIBHIN Tepe-
Ki1aJ1 (KaJIbKyBaHHs) 17110M; IIEPEKJIa] IIUITXOM KOHTEKCTYabHUX 3aMiH.
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AHoTanis
B. ABJIOYHIKOBA. ITIOMATHUYHI BUPA3U
AHIJIIACBHKOI MOBH TA OCOBJIMBOCTI iX EPEKJIAJY
VY crarTi po3mIsIHYTO BU3HAYEHHS TEPMiHA «ii0May Ta BUAM 1IOMAaTHYHUX BHPa3iB B aHNIIHCHKINA MOBI, a TAKOXK
MIPOaHaJi30BaHO PI3HOMAHITHI THUIH MEPEKIaxy X JIHTBICTHYHUX OAWHUIE. BH3HaYeHO 0COOMMBOCTI epeKiIagy iio-
MaTHYHHX BHpa3iB. [IpoaHaiizoBaHO HAWTIOMIMPEHIII TTOMIJIKH IT1]T Yac MEePEeKIIaAy IIbOTO TUITY BUPA3iB.
KuarouoBi ciioBa: ¢pazeosnoris, iioma, i1ioMaTHYHI BUpa3y, IEPeKIIal03HABCTBO, TPYIHOIL ITEPEKIaLy.

AHHOTaAIUA
B. AIBJIOYHUKOBA. UITUOMATHYECKHUE BBIPAKEHU ST
AHIUVIMMICKOTI' O SI3BIKA U OCOBEHHOCTH UX IEPEBOJIA

B cratbe paccMOTpeHbI omnpe/ieieHne TepMUHA «UAMOMa» U BHJIbI HTUOMATHUECKUX BBIPAKEHUN B aHTIIUHCKOM
SI3BIKE, @ TaKXKe MMPOAHATM3UPOBAHEI pa3HOOOpa3HBIC THITHI IEPEBOJIA JAHHBIX TMHTBUCTHICCKUX SAUHUIL. PaccMOTpeHbI
0COOEHHOCTH TIEpeBO/Ia MIIMOMATHYECKUX BhIpAKEHHUU. [IpoaHamu3upoBaHbl caMble PACIPOCTpaHEHHBIC OMIMOKH MPH
MepeBoie TAHHOTO TUIA BBIPAKEHUH.

KaroueBbie ciaoBa: (pazeonorusi, WANOMA, HINOMATHYCCKHE BBIPAKCHHSA, IICPEBOIOBEICHHE, TPYIHOCTH
nepeBoa.

Summary
V. YABLOCHNIKOVA. IDIOMATIC CONSTRUCTIONS
AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION
The article studies the definition of the term «idiom» and types of idiomatic constructions in the English language.
Different ways of translation of these constructions are also analyzed in the following article. The most frequent mistakes
of translation of these types of constructions are studied.
Key words: phraseology, idiom, idiomatic constructions, translation, translation difficulties.
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